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シ
ェ
リ
ー
　
晩
年
の
愛

─
─
『
ジ
ェ
ー
ン
へ
』
の
詩
三
篇
を
読
む

松
　
島
　
正
　
一

（
1
）

　
一
八
二
一
年
十
月
か
ら
シ
ェ
リ
ー
と
メ
ア
リ
ー
、
ジ
ェ
ー
ン
と
ウ
ィ
リ
ア
ム
ズ
の
夫
婦
は
ピ
サ
の
ラ
ン
ゴ
・
ア
ル
ゴ
の
家
に
一
緒
に
住

む
こ
と
に
な
っ
た
。
シ
ェ
リ
ー
夫
婦
は
五
月
初
旬
、
夏
を
過
ご
す
た
め
に
カ
サ
・
マ
ニ
に
移
り
、
そ
こ
に
ウ
ィ
リ
ア
ム
ズ
夫
婦
が
お
客
と

し
て
移
っ
て
き
た
。
ウ
ィ
リ
ア
ム
ズ
夫
妻
は
友
人
の
ト
リ
ロ
ー
ニ
ー
の
こ
と
を
時
々
シ
ェ
リ
ー
に
話
し
た
。
二
十
九
歳
で
あ
ら
ゆ
る
海
を

め
ぐ
っ
て
冒
険
生
活
を
送
っ
た
男
で
、
ピ
サ
の
シ
ェ
リ
ー
や
バ
イ
ロ
ン
の
仲
間
に
加
わ
り
た
が
っ
て
い
る
と
い
う
。
や
が
て
ト
リ
ロ
ー
ニ

ー
が
や
っ
て
き
て
、
に
ぎ
や
か
に
な
っ
た
。

　
こ
の
時
期
に
書
か
れ
た
『
ジ
ェ
ー
ン
へ
　
誘
い
』（“T

o�Jane:�T
he�Invitation

”

）、『
ジ
ェ
ー
ン
へ
　
回
想
』（“T

o�Jane:�T
he�

R
ecollection

”

）、『
ジ
ェ
ー
ン
へ
　
ギ
タ
ー
を
そ
え
て
』（“T

o�Jane:�W
ith�a�G

uitar ”

）
の
ジ
ェ
ー
ン
に
捧
げ
た
三
部
作
は
シ
ェ
リ

ー
の
抒
情
詩
の
な
か
で
も
と
り
わ
け
美
し
い
作
品
で
あ
る
。

　
こ
の
時
期
、
例
に
よ
っ
て
メ
ア
リ
ー
は
妊
娠
し
て
い
て
、
メ
ア
リ
ー
は
シ
ェ
リ
ー
に
冷
た
か
っ
た
。
彼
は
妻
が
も
は
や
自
分
を
愛
し
て
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二

い
な
い
の
で
は
な
い
か
と
疑
い
始
め
た
。
シ
ェ
リ
ー
と
メ
ア
リ
ー
の
関
係
は
、
一
八
二
二
年
一
月
二
六
日
に
エ
ド
ワ
ー
ド
・
ウ
ィ
リ
ア
ム

ズ
に
宛
て
た
手
紙
の
中
の
詩
に
明
ら
か
で
あ
る
。
シ
ェ
リ
ー
は
ウ
ィ
リ
ア
ム
ズ
夫
婦
の
「
幸
せ
な
家
庭
」
と
自
分
た
ち
の
「
冷
た
い
家

庭
」
を
対
比
し
て
い
る
。

　
こ
の
詩
は
全
七
連
か
ら
成
る
が
、
詩
は
こ
う
始
ま
る
。

T
he�serpent�is�shut�out�from

�Paradise.

T
he�w

ounded�deer�m
ust�seek�the�herb�no�m

ore

In�w
hich�its�heart-cure�lies:�

T
he�w

idow
ed�dove�m

ust�cease�to�haunt�a�bow
er

Like�that�from
�w

hich�its�m
ate�w

ith�feigned�sighs

Fled�in�the�A
pril�hour.

I�too�m
ust�seldom

�seek�again

N
ear�happy�friends�a�m

itigated�pain.

（“T
o�Edw

ard�W
illiam

s ”

）

蛇
は
楽
園
か
ら
閉
め
出
さ
れ
た
。

傷
つ
い
た
鹿
は
も
は
や
探
し
求
め
て
は
い
け
な
い

心
を
い
や
す
ハ
ー
ブ
を
。

夫
を
亡
く
し
た
鳩
は
木
陰
に
行
く
こ
と
を
や
め
な
け
れ
ば
な
ら
な
い
、

四
月
の
こ
ろ
に
偽
り
の
た
め
息
を
つ
い
て
雄
鳥
に



シ
ェ
リ
ー
　
晩
年
の
愛
（
松
島
）�

一
五
三

逃
げ
ら
れ
た
も
の
の
よ
う
に
。

ぼ
く
も
ま
た
、
再
び
求
め
て
は
な
ら
な
い

幸
せ
な
友
の
そ
ば
に
、
や
わ
ら
げ
ら
れ
た
苦
痛
を
。（「
エ
ド
ワ
ー
ド
・
ウ
ィ
リ
ア
ム
ズ
へ
」）

　
シ
ェ
リ
ー
は
自
分
を
「
蛇
」
に
た
と
え
て
い
る
。
も
ち
ろ
ん
エ
デ
ン
の
園
の
「
蛇
」
を
暗
示
し
て
い
る
が
、
こ
の
時
期
、
シ
ェ
リ
ー
は

バ
イ
ロ
ン
や
ピ
サ
の
仲
間
た
ち
か
ら
「
蛇
」
と
呼
ば
れ
て
い
た
。
こ
れ
は“B

ysshe�Shelley
”

が
イ
タ
リ
ア
語
の“bischelli

（=sm
all�

snake

）”

と
地パ

口ン

に
な
る
か
ら
と
言
わ
れ
て
い
る
。

　
ジ
ェ
ー
ン
へ
の
詩
は
一
八
二
二
年
の
冬
か
ら
春
に
か
け
て
執
筆
さ
れ
て
い
る
。
当
然
の
こ
と
な
が
ら
、
こ
れ
ら
の
詩
は
妻
メ
ア
リ
に
は

隠
し
て
い
た
。
七
月
に
シ
ェ
リ
ー
と
ウ
ィ
リ
ア
ム
ズ
の
ヨ
ッ
ト
は
嵐
の
た
め
転
覆
し
、
二
人
は
溺
死
す
る
。
従
っ
て
こ
れ
ら
の
詩
が
発
表

さ
れ
た
の
は
シ
ェ
リ
ー
の
死
後
で
あ
っ
た
。

　
シ
ェ
リ
ー
の
書
く
も
の
に
は
観
念
が
優
り
過
ぎ
て
現
実
が
希
薄
で
あ
る
よ
う
に
み
え
る
も
の
が
多
い
よ
う
に
思
え
る
。
様
々
な
現
実
の

経
験
を
経
て
、
お
の
れ
を
成
長
さ
せ
て
い
く
こ
と
が
足
り
な
か
っ
た
。「
ぼ
く
は
思
想
の
人
生
よ
り
は
感
覚
の
人
生
を
求
め
る
」（“O

h�

for�a�life�of�Sensations�rather�than�of�T
houghts. ”

）
と
述
べ
た
の
は
キ
ー
ツ
で
あ
る
が
、
キ
ー
ツ
の
「
感
覚
の
人
生
」
に
対

し
て
、
シ
ェ
リ
ー
は
「
思
想
の
人
生
」
を
選
ん
だ
。
オ
ク
ス
フ
ォ
ー
ド
を
追
わ
れ
、
生
涯
、
追
わ
れ
て
い
る
と
い
う
意
識
。
大
学
を
き
ち

ん
と
卒
業
し
て
い
た
ら
、
現
在
の
シ
ェ
リ
ー
は
な
か
っ
た
と
言
え
よ
う
。
Ｓ
・
ス
ペ
ン
ダ
ー
は
「
社
会
に
出
て
い
く
ま
で
に
青
年
ら
し
い

考
え
か
ら
、
と
っ
ぴ
な
、
時
に
は
悲
劇
的
な
結
果
を
き
た
す
振
舞
を
な
し
、
そ
の
た
め
、
今
度
は
他
の
人
々
か
ら
迫
害
を
受
け
る
と
い
っ

た
段
階
以
上
に
成
長
し
て
い
た
だ
ろ
う
」
と
言
う
。
Ｅ
・
ブ
ラ
ン
デ
ン
は
「
も
し
シ
ェ
リ
ー
が
生
き
な
が
ら
え
た
な
ら
ば
、
彼
は
お
そ
ら

く
母
校
に
帰
っ
た
で
あ
ろ
う
」
と
述
べ
て
い
る
。
し
か
し
、
我
々
は
体
制
に
組
み
込
ま
れ
た
シ
ェ
リ
ー
を
見
た
く
な
い
の
も
事
実
で
あ
る
。
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四

（
2
）

　
三
部
作
を
論
じ
る
前
に
『
鋭
い
星
が
輝
い
て
い
ま
す
』（“The keen stars w

ere tw
inkling ”

）
の
詩
を
み
て
お
こ
う
。
こ
の
詩
に

つ
い
て
、
シ
ェ
リ
ー
は
ギ
ズ
ボ
ー
ン
に
あ
て
た
手
紙
で
「
私
た
ち
は
夏
の
月
の
も
と
、
夕
方
の
風
の
な
か
を
こ
の
楽
し
い
浜
辺
に
そ
っ
て

歩
い
て
い
く
と
、
大
地
は
別
の
世
界
の
よ
う
に
み
え
た
」
と
記
し
て
い
る
。
歌
と
感
情
、
歌
う
者
と
楽
器
で
暗
示
さ
れ
る
関
係
。
歌
の
力

が
そ
れ
を
聞
く
者
の
魂
を
揺
さ
ぶ
り
、
喜
び
を
与
え
、
こ
の
世
で
は
な
い
別
の
世
界
へ
と
導
い
て
い
く
。

　
全
部
で
四
連
か
ら
成
る
詩
は
こ
う
始
ま
る
。

T
he�keen�stars�w

ere�tw
inkling,

A
nd�the�fair�m

oon�w
as�rising�am

ong�them
,

D
ear�Jane.

T
he�guitar�w

as�tinkling,

B
ut�the�notes�w

ere�not�sw
eet�till�you�sung�them

A
gain.

鋭
い
星
々
が
輝
い
て
い
ま
す
、

そ
し
て
星
の
間
に
美
し
い
月
が
昇
っ
て
き
ま
す
、

愛
し
の
ジ
ェ
ー
ン
よ
、



シ
ェ
リ
ー
　
晩
年
の
愛
（
松
島
）�

一
五
五

ギ
タ
ー
は
響
い
て
い
た
け
れ
ど
、

そ
の
調
べ
は
あ
な
た
が
歌
っ
て
は
じ
め
て

と
て
も
甘
美
に
な
る
の
で
す
。

　「
美
し
い
」（fair
）、「
甘
美
な
」（sw

eet

）
の
形
容
詞
は
ジ
ェ
ー
ン
を
飾
る
も
の
と
し
て
あ
る
。
月
と
ジ
ェ
ー
ン
の
声
の
ア
ナ
ロ
ジ
ー
。

ギ
タ
ー
の
魂
の
な
い
調
べ
に
生
命
を
与
え
る
の
は
ジ
ェ
ー
ン
の
歌
な
の
だ
。
冷
た
い
心
の
シ
ェ
リ
ー
に
対
し
て
、
柔
ら
か
な
光
輝

（splendour

）
を
投
げ
る
ジ
ェ
ー
ン
、
ま
た
、
ジ
ェ
ー
ン
の
優
し
い
声
と
魂
の
な
い
シ
ェ
リ
ー
、
こ
れ
ら
の
対
比
が
美
し
い
。

　
最
終
連
は
こ
れ
ま
で
の
も
の
が
一
つ
の
形
、
つ
ま
り
ジ
ェ
ー
ン
へ
の
愛
へ
と
収
斂
さ
れ
て
い
く
。

T
hough�the�sound�overpow

ers,

Sing�again,�w
ith�your�dear�voice�revealing

A
�tone

O
f�som

e�w
orld�far�from

�ours,

W
here�m

usic�and�m
oonlight�and�feeling

A
re�one.

音
は
圧
倒
す
る
け
れ
ど
も
、

も
う
一
度
歌
っ
て
く
だ
さ
い
、

優
し
い
声
で
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一
五
六

音
楽
と
月
光
と
感
情
が
一
つ
で
あ
る

私
た
ち
か
ら
遠
い
あ
る
世
界
の

音
色
を
。

　
シ
ェ
リ
ー
の
死
は
不
慮
の
死
で
あ
っ
た
。
彼
が
意
識
し
た
か
ど
う
か
は
別
と
し
て
、
彼
に
も
晩
年
は
あ
っ
た
。
本
論
は
そ
の
時
期
の
恋

愛
詩
を
読
ん
で
い
よ
う
と
い
う
企
て
で
あ
る
。

（
3
）

　『
ジ
ェ
ー
ン
に
　
誘
い
』（“T

o�Jane:�T
he�Invitation

”

）
は
自
然
界
の
リ
ズ
ム
と
人
間
の
生
活
の
情
緒
的
な
リ
ズ
ム
の
間
の
ア
ナ
ロ

ジ
ー
か
ら
成
り
立
っ
て
い
る
。「
美
し
い
日
」
は
「
荒
々
し
い
年
」
に
微
笑
み
に
や
っ
て
く
る
。「
美
し
い
日
」
は
「
美
し
い
ジ
ェ
ー
ン
」

の
姉
妹
で
、
詩
人
の
悲
哀
を
癒
す
た
め
に
や
っ
て
く
る
の
だ
。

B
est�and�brightest,�com

e�aw
ay!

Fairer�far�than�this�fair�D
ay,

W
hich,�like�thee�to�those�in�sorrow

,

Com
es�to�bid�a�sw

eet�good-m
orrow

T
o�the�rough�Y

ear�just�aw
ake
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五
七

In�its�cradle�on�the�brake.

（1

─6

）

こ
の
上
な
く
す
ば
ら
し
く
快
活
な
人
よ
、
さ
あ
行
こ
う
！

こ
の
美
し
い
日
よ
り
は
る
か
に
美
し
い
人
よ
、

こ
の
日
は
茂
み
の
揺
り
か
ご
で

ち
ょ
う
ど
今
目
覚
め
た
荒
々
し
い
年
に

あ
な
た
が
悲
し
み
に
く
れ
る
人
に
送
る
よ
う
な

楽
し
い
挨
拶
を
し
に
来
た
の
で
す
。

詩
人
は
「
美
し
い
朝
」
が
ジ
ェ
ー
ン
へ
の
思
い
へ
と
自
分
を
連
れ
て
い
く
こ
と
を
意
識
す
る
。

T
he�brightest�hour�of�unborn�Spring,

T
hrough�the�w

inter�w
andering,

Found,�it�seem
s,�the�halcyon�M

orn

T
o�hoar�February�born.

B
ending�from

�H
eaven,�in�azure�m

irth,

It�kissed�the�forehead�of�the�Earth,

A
nd�sm

iled�upon�the�silent�sea,

A
nd�bade�the�frozen�stream

s�be�free,
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A
nd�w

aked�to�m
usic�all�their�fountains,

A
nd�breathed�upon�the�frozen�m

ountains,

A
nd�like�a�prophetess�of�M

ay

Strew
ed�flow

ers�upon�the�barren�w
ay,

M
aking�the�w

intry�w
orld�appear

Like�one�on�w
hom

�thou�sm
ilest,�dear.

（7

─20

）

ま
だ
生
ま
れ
な
い
春
の
も
っ
と
も
輝
か
し
い
時
間
が

冬
の
あ
い
だ
を
彷
徨
い
な
が
ら

こ
の
の
ど
か
な
朝
が

霜
の
二
月
に
生
ま
れ
る
の
を
見
た
の
で
す
。

空
色
の
快
活
さ
の
な
か
で
天
か
ら
身
を
か
が
め

大
地
の
額
に
口
づ
け
し

沈
黙
す
る
海
に
微ほ

ほ

笑え

み

凍
っ
た
流
れ
を
解
放
す
る
の
を
命
じ

す
べ
て
の
泉
を
目
覚
め
さ
せ
て
歌
わ
せ

凍
っ
た
山
々
に
息
を
吹
き
か
け
、

五
月
の
巫み

子こ

の
よ
う
に

不
毛
の
道
に
花
を
撒
き
散
ら
し
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一
五
九

冬
の
世
界
を
あ
な
た
が
微
笑
み
か
け
て
い
る

世
界
の
よ
う
に
し
た
の
で
す
、
愛
し
い
人
よ
。

　「
冬
の
不
毛
な
凍
っ
た
大
地
」
と
「
詩
人
の
わ
び
し
い
状
態
」
と
の
ア
ナ
ロ
ジ
ー
が
、「
二
月
の
穏
や
か
な
日
々
」
と
「
詩
人
の
経
験
の

本
性
」
の
ア
ナ
ロ
ジ
ー
へ
と
つ
な
が
っ
て
い
く
。
自
然
の
リ
ズ
ム
と
人
間
の
生
命
の
リ
ズ
ム
の
間
の
ア
ナ
ロ
ジ
ー
の
上
に
こ
の
詩
が
成
立

し
て
い
る
こ
と
が
わ
か
る
。

　
詩
人
は
都
会
の
喧
騒
を
離
れ
て
自
然
に
向
か
お
う
と
い
う
。
そ
こ
は
「
人
の
心
に
こ
だ
ま
を
呼
び
起
こ
す
と
い
け
な
い
と
思
っ
て
そ
の

音
楽
を
抑
え
る
必
要
が
な
い
し
、
自
然
の
技
巧
が
心
と
心
を
調
和
さ
せ
て
く
れ
る
か
ら
」。
家
を
留
守
に
す
る
の
で
、
こ
ん
な
張
り
紙
を

出
し
て
お
こ
う
、
と
言
う
。

“I�am
�gone�into�the�fields.

T
o�take�w

hat�this�sw
eet�hour�yields;�

─

R
eflection,�you�m

ay�com
e�to-m

orrow
,

Sit�by�the�fireside�w
ith�Sorrow

.�

─

Y
ou�w

ith�the�unpaid�bill,�D
espair,�

─

Y
ou,�tiresom

e�verse-reciter,�Care,�

─

I�w
ill�pay�you�in�the�grave,�

─

D
eath�w

ill�listen�to�your�stave.
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一
六
〇

Expectation�too,�be�off!

T
o-day�is�for�itself�enough;

H
ope,�in�pity�m

ock�not�W
oe

W
ith�sm

iles,�nor�follow
�w

here�I�go;

Long�having�lived�on�thy�sw
eet�food,

A
t�length�I�find�one�m

om
ent ’s�good

A
fter�long�pain

─w
ith�all�your�love,

T
his�you�never�told�m

e�of. ”

（31

─46

）

「
こ
の
心
地
よ
い
時
が
与
え
て
く
れ
る
も
の
を

味
わ
う
た
め
に
野
原
に
出
か
け
ま
す
。

「
瞑
想
」
よ
、
お
ま
え
は
明
日
来
て

「
悲
し
み
」
と
一
緒
に
炉
端
で
座
っ
て
い
な
さ
い
。

お
ま
え
、
未
払
い
の
請
求
書
を
持
っ
た
「
絶
望
」
よ
、

お
ま
え
、
退
屈
な
歌
う
た
い
の
「
心
労
」
よ
、

墓
の
中
で
清
算
し
て
あ
げ
よ
う
、

「
死
」
が
お
ま
え
の
歌
を
聴
く
だ
ろ
う
。

「
期
待
」
も
去
れ
！

今
日
は
今
日
で
十
分
だ
。



シ
ェ
リ
ー
　
晩
年
の
愛
（
松
島
）�

一
六
一

「
希
望
」
よ
、
憐
れ
み
の
な
か
微
笑
を
浮
か
べ
て

悲
哀
を
嘲
る
な
。
わ
た
し
の
後
を
つ
い
て
く
る
な
。

長
い
こ
と
お
ま
え
の
甘
い
糧
に
頼
っ
て
き
た
が
、

つ
い
に
長
い
苦
痛
の
後
で
、
一
瞬
の
安
ら
ぎ
を
見
い
出
す
。

お
ま
え
の
精
い
っ
ぱ
い
の
愛
を
も
っ
て
し
て
も
、
お
ま
え
は

こ
の
安
ら
ぎ
を
わ
た
し
に
は
決
し
て
教
え
て
く
れ
な
か
っ
た
」

　『
ジ
ェ
ー
ン
へ
』
の
詩
を
書
い
た
シ
ェ
リ
ー
は
『
エ
ウ
ガ
ネ
イ
の
丘
に
て
』（“Lines�w

ritten�am
ong�the�Euganean�H

ills “

）
や

『
ナ
ポ
リ
近
く
失
意
の
う
ち
に
詠
め
る
歌
』（“Stanzas�w

ritten�in�D
ejection,�near�N

aples ”

）
な
ど
の
、
詩
人
に
お
け
る
想
像
力

の
枯
渇
と
い
う
主
題
を
扱
っ
た
作
品
の
作
者
で
も
あ
る
。
若
い
時
に
あ
っ
た
詩
泉
の
輝
き
が
お
の
れ
に
は
な
い
と
い
う
痛
切
な
ま
で
の
自

覚
を
歌
っ
て
い
る
。
ワ
ー
ズ
ワ
ス
の
『
幼
少
期
の
回
想
か
ら
受
け
る
霊
魂
不
滅
の
啓
示
』（“Intim

ation�of�Im
m

ortality�O
de ”

）
が

そ
う
で
あ
る
よ
う
に
、
想
像
力
の
喪
失
が
主
題
に
な
る
と
は
い
か
に
も
ロ
マ
ン
派
的
で
あ
る
。

　
詩
人
は
「
こ
の
一
日
の
光
輝
く
姉
妹
よ
、
目
覚
め
、
起
き
て
、
そ
し
て
来
て
下
さ
い
」
と
ジ
ェ
ー
ン
に
呼
び
か
け
る
。
冬
の
森
と
海
の

説
明
は
自
然
描
写
で
あ
る
が
、
自
然
全
体
は
そ
れ
自
身
の
生
を
持
っ
て
い
て
、
そ
の
秘
密
は
詩
人
に
も
は
っ
き
り
と
は
わ
か
ら
な
い
。
ま

る
で
自
然
は
統
一
と
無
時
間
の
秘
密
を
彼
に
暴
露
し
た
よ
う
に
み
え
る
。
シ
ェ
リ
ー
の
ジ
ェ
ー
ン
へ
の
愛
は
欲
望
も
ほ
と
ん
ど
伴
わ
な
い

非
肉
体
的
な
愛
で
あ
っ
た
は
ず
だ
が
、「
森
で
は
松
が
樹
液
の
な
い
緑
の
葉
と
／
太
陽
に
口
づ
け
し
た
こ
と
の
な
い
幹
に
か
ら
ま
る
／
こ

げ
茶
色
の
蔦
で
花
輪
を
つ
く
っ
て
い
ま
す
」
は
、
彼
の
ジ
ェ
ー
ン
に
対
す
る
性
的
な
願
望
を
示
し
て
い
る
よ
う
に
み
え
る
。

　
自
然
の
森
で
は
、
自
然
は
縛
ら
れ
て
も
い
な
い
し
、
制
限
を
さ
れ
て
も
い
な
い
。
昼
と
夜
、
冬
と
夏
、
大
地
と
海
原
が
出
会
い
、
一
つ



シ
ェ
リ
ー
　
晩
年
の
愛
（
松
島
）�

一
六
二

の
も
の
に
溶
け
あ
う
よ
う
に
み
え
る
。
自
然
の
光
景
は
無
垢
な
関
係
、
愛
に
お
い
て
出
会
い
、
相
手
を
映
し
出
す
要
素
が
溶
け
あ
う
こ
と

も
な
く
、
触
れ
る
こ
と
も
め
っ
た
に
な
く
、
何
も
実
を
結
ば
ず
、
香
り
も
色
も
出
す
こ
と
が
な
い
。
こ
の
よ
う
な
下も

と

で
の
自
然
は
、
詩
人

と
一
緒
に
な
る
よ
う
に
も
う
一
度
ジ
ェ
ー
ン
を
誘
っ
て
も
、
結
局
は
彼
女
に
対
す
る
お
の
れ
の
無
垢
を
示
す
し
か
仕
方
が
な
い
の
で
あ
る
。

詩
は
こ
う
終
わ
る
。

W
here�the�earth�and�ocean�m

eet,

A
nd�all�things�seem

�only�one

In�the�universal�sun.

そ
こ
で
は
大
地
と
大
洋
が
出
会
い
、

あ
ら
ゆ
る
も
の
は
大
い
な
る
太
陽
の
な
か
で

た
だ
一
つ
に
見
え
る
の
で
す
。

（
4
）

　『
ジ
ェ
ー
ン
に
　
回
想
』（“T

o�Jane:�T
he�R

ecollection
”

）
の
詩
は
シ
ェ
リ
ー
自
身
が
詩
の
な
か
で
述
べ
て
い
る
よ
う
に
、「
過
ぎ

去
っ
た
栄
光
の
墓
碑
名
」
で
あ
る
。
シ
ェ
リ
ー
は
一
八
二
二
年
二
月
二
日
の
晴
れ
わ
た
っ
た
日
、
夫
人
メ
ア
リ
ー
と
ピ
サ
か
ら
松
林
を
通

っ
て
海
岸
ま
で
歩
い
た
。
そ
れ
に
ジ
ェ
ー
ン
を
誘
っ
た
の
で
あ
る
。
ジ
ェ
ー
ン
お
よ
び
周
り
の
人
た
ち
は
、
こ
の
詩
が
メ
ア
リ
ー
の
目
に

つ
か
な
い
よ
う
に
配
慮
し
た
よ
う
だ
。



シ
ェ
リ
ー
　
晩
年
の
愛
（
松
島
）�

一
六
三

　
五
連
か
ら
成
る
詩
で
、
こ
う
始
ま
る
。

N
ow

�the�last�day�of�m
any�days,

A
ll�beautiful�and�bright�as�thou,

T
he�loveliest�and�the�last,�is�dead,

R
ise,�M

em
ory,�and�w

rite�its�praise!

U
p,�

─to�thy�w
onted�w

ork!�com
e,�trace

T
he�epitaph�of�glory�fled,�

─
For�now

�the�Earth�has�changed�its�face,

A
�frow

n�is�on�the�H
eaven

’s�brow
.

（St.�I

）

あ
な
た
の
よ
う
に
美
し
く
輝
く

多
く
の
日
々
の
最
後
の
一
日
が
、

も
っ
と
も
愛
ら
し
い
最
後
の
一
日
が
去
っ
た
。

思
い
出
よ
、
起
っ
て
そ
の
称
賛
を
記
せ
。

い
つ
も
の
仕
事
に
つ
け
、
さ
あ
、

過
ぎ
去
っ
た
栄
光
の
墓
碑
銘
を
刻
め
。

大
地
は
そ
の
表
情
を
変
え
、

大
空
は
眉
を
ひ
そ
め
て
い
る
か
ら
。



シ
ェ
リ
ー
　
晩
年
の
愛
（
松
島
）�

一
六
四

　
こ
の
詩
の
主
題
は
タ
イ
ト
ル
が
示
す
よ
う
に
「
過
ぎ
去
っ
た
栄
光
」
の
思メ
モ
リ
ー

い
出
で
あ
る
。
風
景
と
一
体
に
な
っ
た
詩
人
の
幸
福
を
詩
の

中
で
定
着
さ
せ
る
企
て
で
あ
る
。「
眉
を
ひ
そ
め
た
大
地
」
は
冬
に
な
っ
た
大
地
の
描
写
で
あ
る
が
、
妻
メ
ア
リ
こ
こ
と
で
あ
る
の
は
明

白
で
あ
る
。

　
第
二
連
は
松
林
の
逍
遥
で
あ
る
。

W
e�w

andered�to�the�Pine�Forest

T
hat�skirts�the�O

cean
’s�foam

,

T
he�lightest�w

ind�w
as�in�its�nest,

T
he�tem

pest�in�its�hom
e.

T
he�w

hispering�w
aves�w

ere�half�asleep,

T
he�clouds�w

ere�gone�to�play,

A
nd�on�the�bosom

�of�the�deep

T
he�sm

ile�of�H
eaven�lay;

It�seem
ed�as�if�the�hour�w

ere�one

Sent�from
�beyond�the�skies,

W
hich�scattered�from

�above�the�sun

A
�light�of�Paradise.

（St.�II

）



シ
ェ
リ
ー
　
晩
年
の
愛
（
松
島
）�

一
六
五

�

私
た
ち
は
大
洋
の
泡
が
縁
取
る

松
林
へ
と
彷
徨
っ
た
。

微
風
は
自
分
の
巣
に
こ
も
り

嵐
は
自
分
の
家
に
こ
も
っ
た
。

さ
さ
や
く
波
は
な
か
ば
眠
り
こ
み

雲
は
ど
こ
か
に
遊
び
に
行
き

深
海
の
底
に
は

天
の
微
笑
が
映
っ
て
い
た
。

ま
る
で
そ
れ
は
時
間
が
空
の
彼
方
か
ら

送
ら
れ
た
人
の
よ
う
に
見
え
た
。

空
は
太
陽
の
は
る
か
天
上
か
ら
楽
園
の
光
を

撒
き
散
ら
か
し
た
か
の
よ
う
に
。

　
大
空
の
「
微
笑
」（sm

ile

）
は
第
一
連
の
渋
面
（frow

n
）
を
想
起
さ
せ
る
。「
私
た
ち
」
は
三
人
の
は
ず
な
の
に
、
二
人
で
散
歩
し

て
い
る
よ
う
に
読
み
手
に
思
え
る
の
は
そ
の
語
り
口
に
あ
る
の
だ
ろ
う
。

W
e�paused�am

id�the�pines�that�stood

T
he�giants�of�the�w

aste,



シ
ェ
リ
ー
　
晩
年
の
愛
（
松
島
）�

一
六
六

T
ortured�by�storm

s�to�shapes�as�rude

A
s�serpents�interlaced,

A
nd�soothed�by�every�azure�breath,

T
hat�under�H

eaven�is�blow
n,

T
o�harm

onies�and�hues�beneath,

A
s�tender�as�its�ow

n;

N
ow

�all�the�tree-tops�lay�asleep,

Like�green�w
aves�on�the�sea,

A
s�still�as�in�the�silent�deep

T
he�ocean�w

oods�m
ay�be.

（St.�III

）

私
た
ち
は
松
林
の
中
で
立
ち
止
ま
っ
た
。

松
は
荒
野
の
巨
人
た
ち
の
よ
う
に
立
ち

絡
み
合
っ
た
蛇
の
よ
う
に
嵐
で

荒
々
し
く
捻
じ
曲
げ
ら
れ
て
い
た
。

大
空
の
も
と

さ
さ
や
か
な
風
に
な
だ
め
ら
れ

そ
の
風
と
同
じ
く
ら
い
優
し
い

地
上
の
調
べ
と
色
に
合
わ
せ
て
い
た
。



シ
ェ
リ
ー
　
晩
年
の
愛
（
松
島
）�

一
六
七

そ
し
て
、
す
べ
て
の
梢
は
眠
っ
て
い
た
、

海
の
緑
の
波
の
よ
う
に
。

物
音
ひ
と
つ
し
な
い
海
底
の

海
の
森
の
よ
う
に
ひ
っ
そ
り
と
。

　「
絡
み
合
っ
た
蛇
の
よ
う
に
捻
じ
曲
げ
ら
れ
た
松
」
と
い
う
性
的
な
も
の
を
暗
示
す
る
表
現
に
驚
く
。
森
の
静
け
さ
は
鎖
で
縛
り
つ
け

ら
れ
て
い
る
よ
う
で
、
キ
ツ
ツ
キ
が
立
て
る
音
さ
え
静
け
さ
を
強
調
す
る
働
き
し
か
な
く
、
呼
吸
す
る
息
も
周
囲
の
静
け
さ
を
減
じ
る
こ

と
は
な
い
。
静
け
さ
そ
の
も
の
が
偏
在
し
て
い
る
。

T
here�seem

ed�from
�the�rem

otest�seat

O
f�the�w

hite�m
ountain�w

aste,

T
o�the�soft�flow

er�beneath�our�feet,

A
�m

agic�circle�traced,�

─

A
�Spirit�interfused�around

A
�thrilling,�silent�life,�

─

T
o�m

om
entary�peace�it�bound

O
ur�m

ortal�nature ’s�strife;

A
nd�still�I�felt�the�centre�of



シ
ェ
リ
ー
　
晩
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（
松
島
）�

一
六
八

T
he�m

agic�circle�there

W
as�one�fair�form

�that�filled�w
ith�love

T
he�lifeless�atm

osphere.

（St.�IV
.�41

─52

）

は
る
か
に
遠
い
白
い
山
の

荒
涼
た
る
尾
根
か
ら

足
元
に
咲
く
か
よ
わ
い
花
の
と
こ
ろ
ま
で

魔
法
の
輪
が
取
り
囲
ん
で
い
る
よ
う
だ
っ
た
。

一
つ
の
精
気
、
慄お

の
のく

静
か
な
一
つ
の
生
命
が

あ
た
り
い
っ
ぱ
い
に
充
満
し

人
間
本
性
の
葛
藤
に

一
瞬
の
平
和
を
与
え
て
い
た
。

そ
し
て
、
わ
た
し
は
い
つ
も
感
じ
て
い
た
。

こ
の
魔
法
の
輪
の
中
心
が

生
命
の
な
い
大
気
で
愛
を
満
た
し
て
い
る

ひ
と
つ
の
美
し
い
姿
で
あ
る
こ
と
を
。

　「
生
命
の
な
い
大
気
」
と
は
メ
ア
リ
ー
の
こ
と
で
、「
ひ
と
つ
の
美
し
い
姿
」
は
ジ
ェ
ー
ン
で
あ
る
こ
と
は
言
う
ま
で
も
な
い
。「
魔
法

の
輪
」
と
い
う
語
句
が
二
度
登
場
す
る
が
、「
魔
法
の
輪
」
の
中
心
に
い
る
の
が
ジ
ェ
ー
ン
で
あ
る
こ
と
も
言
う
ま
で
も
な
い
。
さ
ら
に
、



シ
ェ
リ
ー
　
晩
年
の
愛
（
松
島
）�

一
六
九

こ
の
語
は
『
エ
ウ
ガ
ネ
イ
の
丘
に
て
』
の
最
終
近
く
の
四
行
を
思
い
出
さ
せ
る
。

A
nd�the�love�w

hich�heals�all�strife

Circling,�like�the�breath�of�life,

A
ll�things�in�that�sw

eet�abode

W
ith�its�ow

n�m
ild�brotherhood:

（365

─368

）

す
べ
て
の
争
い
を
な
だ
め
る
愛
は

生
の
息
吹
の
よ
う
に

あ
の
甘
美
な
住
処
の
す
べ
て
の
も
の
を

優
し
い
兄
弟
愛
を
も
っ
て
囲
む
の
で
あ
る
。

　
と
こ
ろ
で
、『
ジ
ェ
ー
ン
に
　
回
想
』
の
四
五
行
か
ら
五
二
行
は
、
最
初
の
原
稿
で
は
こ
う
な
っ
て
い
た
。

A
�spirit�interfused�around

A
�thinking,�silent�life;

T
o�m

om
entary�peace�it�bound

O
ur�m

ortal�nature ’s�strife;�

─



シ
ェ
リ
ー
　
晩
年
の
愛
（
松
島
）�

一
七
〇

A
nd�still,�it�seem

ed,�the�centre�of

T
he�m

agic�circle�there,

W
as�one�w

hose�being�filled�w
ith�love

T
he

　breathless�atm
osphere.

　thinking,�being,�breathless

な
ど
、
ワ
ー
ズ
ワ
ス
を
思
わ
せ
る
よ
う
な
語
が
用
い
ら
れ
て
い
る
。
そ
し
て
、thinking�

か
ら�

thrilling,�being�

か
ら�form

,�breathless�

か
らlifeless�

へ
の
変
化
は
、
抽
象
的
な
も
の
か
ら
具
体
的
な
も
の
へ
の
変
化
と
言
え
る
。

ま
た
、
こ
こ
に
性
的
な
も
の
も
感
じ
さ
せ
ら
れ
る
。

　
最
終
連
で
あ
る
第
五
連
は
、
全
五
連
の
な
か
で
最
も
長
い
。
彼
ら
は
森
の
木
立
の
水
た
ま
り
の
傍
ら
に
佇
む
と
、
そ
の
水
た
ま
り
に
地

上
と
同
じ
森
が
映
っ
て
い
る
。
そ
の
形
も
色
も
、
地
上
の
森
よ
り
も
も
っ
と
完
璧
な
姿
で
あ
っ
た
。「
地
上
の
世
界
で
は
決
し
て
よ
く
見

え
な
い
心
地
よ
い
眺
め
が
あ
の
美
し
い
緑
の
森
（
＝
ジ
ェ
ー
ン
）
へ
の
水
の
愛
に
よ
っ
て
映
さ
れ
て
い
る
」。
地
上
と
空
と
の
逆
転
の
描

写
は
み
ご
と
で
あ
る
。

　
そ
こ
に
「
嫉
妬
深
い
風
」
で
あ
る
メ
ア
リ
ー
が
忍
び
寄
っ
て
き
て
、「
あ
ま
り
に
も
忠
実
な
心
の
目
」
で
あ
る
私
シ
ェ
リ
ー
か
ら
「
美

し
い
ジ
ェ
ー
ン
の
姿
」
を
か
き
消
し
て
し
ま
う
。
詩
人
は
現
実
に
引
き
戻
さ
れ
る
。
詩
人
の
心
の
安
ら
ぎ
は
「
長
い
苦
痛
」
か
ら
の
一
瞬

の
休
止
に
す
ぎ
ず
、
ジ
ェ
ー
ン
が
ど
れ
ほ
ど
親
切
で
あ
っ
て
も
、
そ
れ
は
一
時
的
な
も
の
に
な
ら
ざ
る
を
え
な
い
。

　
最
後
に
シ
ェ
リ
ー
自
身
の
名
前
が
、
イ
ニ
シ
ャ
ル
だ
が
、
登
場
し
て
、
詩
は
終
わ
る
。

T
hough�thou�art�ever�fair�and�kind,



シ
ェ
リ
ー
　
晩
年
の
愛
（
松
島
）�

一
七
一

T
he�forests�ever�green,

Less�oft�is�peace�in�S

［helley

］’s�m
ind,

T
han�calm

�in�w
aters,�seen.

（85

─88

）

た
と
え
、
あ
な
た
が
い
つ
ま
で
も
美
し
く
や
さ
し
く

森
は
い
つ
ま
で
も
緑
で
あ
っ
て
も

シ
ェ
リ
ー
の
心
の
な
か
に
安
ら
ぎ
が
戻
る
こ
と
は

水
の
中
の
静
け
さ
よ
り
ま
れ
で
あ
る
。

（
5
）

　
シ
ェ
リ
ー
は
音
楽
に
堪
能
な
ジ
ェ
ー
ン
の
た
め
に
イ
タ
リ
ア
製
の
ギ
タ
ー
を
買
い
、
詩
を
添
え
て
彼
女
に
贈
っ
た
。
そ
の
詩
が
『
ギ
タ

ー
に
添
え
て
　
ジ
ェ
ー
ン
へ
』（“W

ith�a�G
uitar,�T

o�Jane ”

）
で
あ
る
。

　
シ
ェ
リ
ー
は
シ
ェ
イ
ク
ス
ピ
ア
の
『
テ
ン
ペ
ス
ト
』
に
な
ら
っ
て
、
ジ
ェ
ー
ン
を
ミ
ラ
ン
ダ
と
呼
び
、
そ
の
夫
エ
ド
ワ
ー
ド
を
フ
ァ
ー

デ
ィ
ナ
ン
ド
と
名
付
け
、
シ
ェ
リ
ー
自
身
を
エ
ア
リ
エ
ル
に
見
立
て
た
。『
テ
ン
ペ
ス
ト
』
で
エ
ア
リ
エ
ル
が
若
い
夫
婦
を
ナ
ポ
リ
ま
で

送
り
と
ど
け
る
役
を
シ
ェ
リ
ー
は
引
き
受
け
る
の
で
あ
る
。

W
hen�you�die,�the�silent�M

oon,

In�her�interlunar�sw
oon,
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二

Is�not�sadder�in�her�cell

T
han�deserted�A

riel.

W
hen�you�live�again�on�earth,

Like�an�unseen�star�of�birth,

A
riel�guides�you�o ’er�the�sea

O
f�life�from

�your�nativity.

（23

─30

）

あ
な
た
が
死
ん
だ
ら

あ
と
に
残
さ
れ
た
エ
ア
リ
エ
ル
は

洞
窟
の
な
か
で
気
絶
し
て
い
る
沈
黙
す
る
月
よ
り
も

悲
し
む
こ
と
で
し
ょ
う
。

あ
な
た
が
再
び
地
上
に
生
き
る
と
き

目
に
見
え
な
い
誕
生
の
星
の
よ
う
に

エ
ア
リ
エ
ル
は
人
生
の
海
の
上
の
あ
な
た
を

誕
生
の
と
き
か
ら
導
き
ま
す
。

　「
目
に
見
え
な
い
誕
生
の
星
の
よ
う
に
」
と
あ
る
が
、
個
人
は
そ
れ
ぞ
れ
個
人
の
気
質
と
運
命
を
形
成
す
る
誕
生
の
星
の
影
響
下
に
あ

る
と
い
う
占
星
術
の
伝
説
に
よ
る
。
ま
た
、『
マ
タ
イ
に
よ
る
福
音
書
』（
二
・
一
～
一
二
）
の
キ
リ
ス
ト
の
誕
生
を
示
す
星
を
見
て
、
ベ

ツ
レ
ヘ
ム
に
や
っ
て
き
た
東
方
の
三
博
士
の
話
を
思
い
出
す
。
ジ
ェ
ー
ン
の
場
合
は
彼
女
が
再
び
こ
の
世
に
生
ま
れ
る
こ
と
が
あ
っ
て
も
、



シ
ェ
リ
ー
　
晩
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愛
（
松
島
）�

一
七
三

そ
の
時
そ
れ
を
知
ら
せ
る
星
が
見
え
る
こ
と
は
な
い
だ
ろ
う
か
ら
、
エ
ア
リ
エ
ル
が
導
き
手
に
な
ろ
う
、
と
言
っ
て
い
る
の
で
あ
る
。

　
後
半
は
ギ
タ
ー
の
由
来
が
語
ら
れ
る
。
ア
ペ
ニ
ン
山
脈
の
険
し
い
山
腹
で
切
り
倒
さ
れ
た
一
本
の
木
か
ら
作
ら
れ
た
ギ
タ
ー
。
そ
の
ギ

タ
ー
を
作
っ
た
名
匠
は
「
ギ
タ
ー
に
問
い
か
け
る
全
て
の
人
に
穏
や
か
な
言
葉
で
答
え
る
」
こ
と
を
教
え
た
の
で
あ
る
。

For�it�had�learned�all�harm
onies

O
f�the�plains�and�of�the�skies,

O
f�the�forests�and�the�m

ountains,

A
nd�the�m

any�voiced�fountains;

T
he�clearest�echoes�of�the�hills,

T
he�softest�notes�of�falling�rills,

T
he�m

elodies�of�birds�and�bees,

T
he�m

urm
uring�of�sum

m
er�seas,

A
nd�pattering�rain,�and�breathing�dew

,

A
nd�airs�of�evening;�and�it�knew

T
hat�seldom

-heard�m
ysterious�sound,

W
hich,�driven�on�its�diurnal�round,

A
s�it�floats�through�boundless�day,

O
ur�w

orld�enkindles�on�its�w
ay.

─
（65

─78

）
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四

な
ぜ
な
ら
こ
の
楽
器
は
す
べ
て
の
諧ハ
ー
モ
ニ
ー調
を
学
ん
で
い
た
の
で
す
。

野
と
空
の

森
と
山
々
の

多
く
の
声
を
持
つ
泉

丘
に
響
く
こ
の
上
な
く
澄
ん
だ
木
霊

小
さ
い
滝
の
優
し
い
調
べ

鳥
や
蜂
の
旋メ

ロ
デ
ィ
ー律

夏
の
海
の
さ
ざ
め
き

音
を
立
て
て
降
る
雨
や
息
づ
く
露

夕
方
の
そ
よ
風
の
音
を
。
そ
れ
は
ま
た

め
っ
た
に
聞
か
れ
な
い
天
上
の
音
楽
を
知
っ
て
い
た
。

我
々
の
地
球
が
毎
日
の
運
行
に
お
い
て

果
て
し
な
い
昼
間
の
空
を
わ
た
る
際
に

生
み
出
す
音
楽
を
。

そ
れ
は
こ
れ
ら
す
べ
て
を
知
っ
て
い
る
が

楽
器
に
宿
る
精
霊
に
う
ま
く
答
え
ら
れ
な
い
人
に
は

何
も
語
ら
な
い
で
し
ょ
う
。
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七
五

　‘driven�on�its�diurnal�round ’

は
、
ワ
ー
ズ
ワ
ス
の
ル
ー
シ
ー
詩
篇
『
眠
り
が
私
の
霊
を
封
じ
込
め
た
』
の
「
日
々
廻
る
大
地
の

動
き
の
な
か
で
回
転
し
た
」（‘R

olled�round�in�earth
’s�diurnal�course ’

）
を
思
い
出
さ
せ
る
。

　
詩
は
こ
う
終
わ
る
。

A
ll�this�it�know

s,�but�w
ill�not�tell

T
o�those�w

ho�cannot�question�w
ell

T
he�Spirit�that�inhabits�it;

It�talks�according�to�the�w
it

O
f�its�com

panions;�and�no�m
ore

Is�heard�than�has�been�felt�before,

B
y�those�w

ho�tem
pt�it�to�betray

T
hese�secrets�of�an�elder�day:�

B
ut,�sw

eetly�as�its�answ
ers�w

ill

Flatter�hands�of�perfect�skill,

It�keeps�its�highest,�holiest�tone

For�our�belovèd�Jane�alone.

（79

─90

）

そ
れ
は
奏
楽
者
の
才
能
に
応
じ
て

語
る
の
で
す
。
そ
れ
を
誘
惑
し
て
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六

過
ぎ
し
日
の
秘
密
を
暴
露
さ
せ
る
人
に
よ
っ
て
は

す
で
に
感
じ
で
い
る
以
上
の
こ
と
を

聞
く
こ
と
は
で
き
な
い
で
し
ょ
う
。

し
か
し
、
そ
れ
は
完
璧
な
技
巧
を
持
っ
た
人
に
は

こ
の
上
な
く
甘
い
答
え
を
返
す
の
で

最
も
高
貴
で
、
最
も
神
聖
な
調
べ
を
と
っ
て
お
く
の
で
す
、

わ
れ
ら
の
愛
す
る
ジ
ェ
ー
ン
だ
け
の
た
め
に
。

　
一
八
二
二
年
七
月
一
日
、
シ
ェ
リ
ー
は
ウ
ィ
リ
ア
ム
ズ
と
共
に
ハ
ン
ト
一
家
を
出
迎
え
る
た
め
「
ド
ン
・
ジ
ュ
ア
ン
」
号
で
レ
グ
ホ
ン

に
向
け
て
出
航
し
た
。
七
月
八
日
帰
り
の
航
海
の
途
中
、
嵐
の
た
め
に
ヨ
ッ
ト
が
転
覆
し
て
、
二
人
は
溺
死
し
た
。
十
七
日
に
ウ
ィ
リ
ア

ム
ズ
の
、
十
八
日
に
シ
ェ
リ
ー
の
死
体
が
海
岸
に
打
ち
上
げ
ら
れ
た
。
シ
ェ
リ
ー
の
異
常
に
大
き
か
っ
た
心
臓
は
三
時
間
燃
え
尽
き
な
か

っ
た
と
い
わ
れ
て
い
る
。
そ
の
後
、
死
体
は
一
八
二
三
年
一
月
二
十
一
日
、
ロ
ー
マ
の
プ
ロ
テ
ス
タ
ン
ト
墓
地
に
葬
ら
れ
た
。

　
メ
ア
リ
ー
と
ジ
ェ
ー
ン
は
未
亡
人
と
な
っ
た
。
ト
レ
ロ
ニ
ー
は
メ
ア
リ
ー
に
結
婚
を
申
し
込
ん
だ
が
、
メ
ア
リ
ー
は
断
っ
た
。
ジ
ェ
ー

ン
は
シ
ェ
リ
ー
の
旧
友
で
あ
っ
た
ホ
ッ
グ
の
結
婚
の
申
し
出
を
承
諾
し
た
が
、
い
ざ
結
婚
と
い
う
時
に
な
っ
て
、
実
は
ウ
ィ
リ
ア
ム
ズ
と

は
正
式
に
結
婚
し
て
い
た
の
で
は
な
か
っ
た
と
告
白
し
た
。
二
人
は
別
れ
る
こ
と
な
く
、
生
活
を
と
も
に
二
人
の
娘
を
も
う
け
た
。

（
付
記
）　
シ
ェ
リ
ー
の
詩
の
引
用
はT

hom
as�H

utchinson

（ed.

）, The Com
plete Poetical W

orks of Percy B
ysshe Shelley

（O
xford,�

1961

）
に
よ
る
。

�

（
英
語
英
米
文
化
学
科
　
教
授
）


